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Great Vespers for the Feast of Palm Sunday : 
Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

 غُروبُ أحدِ الشعانين. دُخولُ ربِ نا يسوعُ المسيحُ إلى أورَشَليم
(served on the evening prior) 

أَوانٍ الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  كُلَّ حينٍ،  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  
ورَب نا وا  هَلُم   مَلِكُنا  هوَ  هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ 

 وإلهُنا. 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: ، أي ها الرَّب  إلهي  نَفْسيَ الرَّبَّ بارِكي يا 
عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَربَلْتَ، أنتَ 
ماءَ كالخيمةِ،  اللا بسُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. الباسِطُ السَّ
حابَ مَرْكَبَةً لهُ،   المُسَقِ فُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ

انِعُ مَلائكَتَهُ أرواحاً،   الماشي ياح. الصَّ على أجْنحَةِ الرِ 
سُ الأرْضَ على قَواعِدِها،   امَهُ لَهيبَ نارٍ. المؤَسِ  وخُد 
فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الداهِرين. رِداؤُهُ الل جَةُ كالثوبِ، 
تَهْرُبُ، ومِنْ  انْتِهارِكَ  مِنْ  المِياه.  تَقِفُ  الجِبالِ  على 

كَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبالَ، وتَنْخَفِضُ البِقاعَ صَوْتِ رَعْدِ 
اً فَلا  سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَد  إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
اهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ  تَتَعَد 
عابِ. وفي وسَطِ الجِبالِ تَعْبُرُ المِياه.   العُيونَ في الشِ 

وُحوشِ الغِياضِ، تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ  تَسْقِي كُلَّ  
بينِ   مِنْ  تَسْكُنُ،  ماءِ  السَّ طُيورُ  عَلَيْها  عَطَشِهَا. 
دُ بِأصْواتِها. أنتَ الذي يَسْقِي الجِبالَ مِنْ   خورِ تُغَرِ  الص 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. 

Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The 

abyss like a garment is His mantle; upon the 

mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 

they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 

be afraid. The mountains rise up and the plains sink 

down, unto the place where Thou hast established 

them. Thou appointedst a bound that they shall not 

pass, neither return to cover the earth. He sendeth 

forth springs in the valleys; between the mountains 

will the waters run. They shall give drink to all the 

beasts of the field; the wild asses will wait to 

quench their thirst. Beside them will the birds of the 

heaven lodge, from the midst of the rocks will they 

give voice. He watereth the mountains from His 

chambers; the earth shall be satisfied with the fruit 
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تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي   ثَمَرَةِ أعْمالِكَ  مِنْ  عَلاليِ هِ، 
يُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ البَشَر. لِيُخْرِجَ  
خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِ حُ قَلْبَ الإنسان. ليَبْتَهِجَ  

الإ قَلْبَ  دُ  يُشَدِ  والخُبْزُ  بالزَيتِ،  تُرْوَى الوَجْهُ  نْسان. 
شُ   أشْجارُ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِ 
الجِبالُ   مُها.  تَتَقَدَّ الهيرودي  ومَساكِنُ  العَصافيرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص 

مْسُ عَرَفَتْ غُروبَها. جَعَلَ الظ لْمَةَ   فكانَ  للأوقاتِ، والشَّ
تَزْأَرُ  أشْبالٌ  الغاب.  وحوشِ  جميعُ  تعْبُرُ  وفيهِ  لَيْلٌ، 
مسُ   الشَّ أشرَقَتِ  طَعامَها.  اِلله  مِنَ  وتَطْلُبَ  لِتَخْطُفَ 
فاجتَمَعَتْ، وفي صِيَرِها رَبَضَت. يَخْرُجُ الإنسانُ إلى 
عَمَلِهِ وإلى صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما أعْظَمَ أعْمالَكَ 

، كُ  ها بِحِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ امْتَلَأتِ الأرضُ مِنْ  لَّ يا رب 
خليقَتِكَ. هذا البَحْرُ الكَبيرُ الواسِعُ، هناكَ دَب اباتٌ لا 
تَجْرِي   هُناكَ  كِبار.  مَعَ  صِغَارٌ  حَيَواناتٌ  لَهَا،  عَدَدَ 
فُنُ، هذا التِ ن ينُ الذي خَلَقْتَهُ يَلْعَبُ فيه. وكل ها إي اكَ   الس 

لِتُعْطيَها طعامَها في حينِه، وإذا أنتَ أعْطَيْتَها  تَتَرَجَّى،  
جمَعَتْ. تَفْتَحُ يدَكَ فَيَمْتَلِئُ الكُل  خيْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ 
تُرابِهِمْ   وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تَنْزِعُ  فَيَضْطَرِبون. 
وَجْهَ  دُ  وتُجَدِ  فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ  تُرْسِلُ  يَرْجِعونَ. 

لِيَ  الرَّب   الأرض.  يَفْرَحُ  الدهْرِ،  إلى  الرَّبِ   مَجْدُ  كُنْ 
فيَجْعَلُ  الأرْضِ  إلى  يَنْظُرُ  الذي  تَرْتَعِدُ، بأعمالِه.  ها 

تِلُ   نُ. أُسَبِ حُ الرَّبَّ في حَيَاتِي، وأرَّ ويَمَس  الجبالَ فتُدَخِ 
أفرَحُ  وأنا  تَأم لِي،  لَهُ  يَلَّذُ  مَوْجوداً.  دُمْتُ  ما  لإلهِي 

. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ، ولا يبْقَ فيها الأثَمَة. بالرَّب ِ 
مْسُ عَرَفَتْ غُروبَها، جَعَلَ  . الشَّ بارِكِي يا نفسِيَ الرَّب 
كلَّها    ، رب  يا  أعمالَكَ  أعظَمَ  ما  لَيْلٌ.  فكانَ  الظُلْمَةَ 

of Thy works. He causeth the grass to grow for the 

cattle, and green herb for the service of men, to 

bring forth bread out of the earth; and wine maketh 

glad the heart of man. To make his face cheerful 

with oil; and bread strengtheneth man’s heart. The 

trees of the plain shall be satisfied, the cedars of 

Lebanon, which Thou hast planted. There will the 

sparrows make their nests; the house of the heron is 

chief among them. The high mountains are a refuge 

for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth 

his going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto 

his work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth 

Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant 

to my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 
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 .O Lord! In wisdom hast Thou made them all بِحِكْمَةٍ صَنَعْتَ. 

والروحِ  والابْنِ  لِلآبِ  أوانٍ  القُدُس  المَجْدُ  وكُلَّ  الآنَ   ،
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 

 )ثلاثا(  .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until )تُعادُ بعدَ كُلِ  طِلْبة(  يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق

noted below)  

لامِ الذي  الشماس:   نَ العُلى وخَلاصِ مِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِ الشماس:   كُلِ   سَلامِ  أَجْلِ  ثَباتِ    ،مِنْ  وحُسْنِ 
، إلى الرَّبِ  نَطلُب. سَةِ، واتِ حادِ الكُلِ   كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ  الشماس:   سِ،  المُقَدَّ البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِ    إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

والكَهَنَةِ   ،نا )فلان(مِنْ أَجْلِ أبينا ومِتروبوليتِ الشماس:  
الإكليروسِ  وجميعِ  المَسيحِ،  امِ  وخُد  الْمُكَرَّمينَ 

عْبِ، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في  الشمَّاس:   هَذا  أَجْلِ حُك امِ  مِنْ 
 كُلِ  عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدينةِ، وجَميعِ المُدُنِ والقُرى الشماس:  
 والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِ  نَطْلُب. 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

،  الشماس:   مِنْ أَجْلِ المُسافرينَ في البَحْرِ والبَرِ  والجوِ 
إلى  وخَلاصِهِمْ،  والأسْرَى  والمَضْنِيينَ،  والمَرْضى 

 الرَّبِ  نَطْلُب. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 
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وَغَضَبٍ الشماس:   كُلِ  ضيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اُلله  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  أعُْضُدْ 
 بِنِعْمَتِكَ. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِ يَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس:  
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  القدِ  جميعِ  ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

. الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ،   الكاهن: كُل   لَكَ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى 

 . دهرِ الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE SIX“ السادِس"يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 
.  ربِ  إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب    يا
ربِ  إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ    يا

 .    تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليكَ، إسْتَمِعْ لي يا رَب 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 

hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out 

unto Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of 

my supplication when I cry out unto Thee; hear 

Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ   رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَكَ،  كالبَخورِ  صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 . يا رب   كَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَمِعْ لي

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a . إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَي  

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make   .لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِ  فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِمْ 

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِ خُني أم ا زيتُ الخاطِئِ   بُني الصدِ  سَيؤَدِ 
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 

my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّ
 . مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة

For my prayer also shall still be against the things 

with which they are well pleased; their judges 

falling upon the rock have been swallowed up. 
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يَسْمَعونَ كَلِماتي فإن ها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  المُنْشَقِ  على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon the 

ground, their bones are scattered by the side of 

hades. 

يا فلا   يا  ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ عَيْنَيَّ وعليكَ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 

have I put my trust, take not away my soul. 

إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِ  الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي  
 .الإثْم

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى 
 .أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِ   إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِ   إلى  بِصَوْتي 
 . تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

امَهُ أُخَبِ ر  I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُد 

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me . ن ي أنتَ تعرِفُ سُبُلِيعند فناءِ روحي مِ 

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly .اً أخْفَوا ليَ فخ   تُ أسلُكُ فيهِ نْ ي كُ ذ ريقِ الفي هذا الطَّ 

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there . تأمَّلْتُ في الميامِنِ وأبْصَرْتُ فلَمْ يَكُنْ مَنْ يَعرِفُني

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .مَنْ يَطْلُبُ نفسي  ضاعَ المَهْرَبُ من ي ولَمْ يُوجَدْ 

فصرَخْتُ إليكَ يا رب  وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصيبي  
 . في أرْضِ الأحياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإن ي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

وا عَ  ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَز   Deliver me from them that persecute me, for they . ي  لَ نَجِ 

are stronger than I. 

 For Palm Sunday in Tone Six باللحنِ السادِس   لأحد الشعانين

أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نفَسييييي لِكيْ أشييييكُرَ  .10استتتني ن  
 اسْمَك.

ليبَكَ   وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا، وَكُل نَا نَرْفَعُ صييَ اليَوْمَ نِعْمَةُ الر 
نييا فِي   ، أُوصييييييييييييييَ مِ الرَّبِ  ارَكٌ الآتي بيياسييييييييييييييْ ونَقُولُ: مُبييَ

 الأعالي.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together; and as we all take up Thy Cross, we 

say: Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. Hosanna in the highest. 
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 إي ايَ ينَتَْظِرُ الصِد يقونَ حَت ى تجُازينَي. .9اسني ن 
وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا  ... )تعاد( اليَوْمَ نِعْمَةُ الر 

Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

Today hath the grace of the Holy Spirit brought 

us together … (repeat above) 

، يا    .8استتتني ن   مِن الَأعْماقِ صييييرَخْتُ إليكً يا رَب 
 رَب  إسْتمَِعْ لِصَوْتي.

اويَ لَهُ في الأزلِيَّةِ،   إنَّ كلِمَةَ اِلله الآب، الإبْنَ  المُسيييييييييييييَ
مَاءُعَرْشٌ والأرْضُ مَوْطِئُ قَدَمَيْن، اليَوْمَ  الذي لَهُ السييييييَّ
تَواضَعَ آتِيًا إلَى بيتَ عَنْيَا علَى جَحْشٍ عادِمِ النُطْق.  
اناً   بَّحَهُ فِتْيانُ العِبْرانيين، حامِلينَ بِأَيْديهِمْ أغْصييييَ لِذا سييييَ

 مَلِكُ إسرائيل.وهاتِفين: مُبارَكٌ الآتِي 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice. 

He that hath Heaven for a throne, and the earth for 

a footstool, God the Father's Word and co- eternal 

Son, today hath humbled Himself, coming to 

Bethany on the foal of a dumb beast. Wherefore, 

the children of the Hebrews, holding branches in 

their hands, loudly praised Him with their voices: 

Hosanna in the highest, blessed is He that cometh, 

the King of Israel. 

وْتِ   .7استتتتتتتني ن غِيتَيَْنِ إلى صييييييييييَ لِتكَُنْ أذُناكَ مُصييييييييييْ
 تَضَر عي.

 ... )تعاد( إنَّ كلِمَةَ اِلله الآب، الإبْنَ المُسَاويَ 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

He that hath Heaven for a throne, and the earth for 

a footstool … (repeat above) 

، فَيا رَب   .6استتني ن   دًا يا رَب  إنْ كُنتَ لِلآثامِ راصيييِ
 مَنْ يثَْبتُْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار.

دييد، أعْنِي   رائييلَ الجيَ هَلُم وا مَعَنيا اليومَ ييا جَميعَ اسييييييييييييييْ
الكنيسيييييييييييييييةَ التِي منَ الُأمَمِ، لِنَهْتِفْ مَعَ النبيِ  زَخَرييا:  
ليمَ،  هيون، نَادي يا ابْنَةَ أورَشييييَ ا يا ابْنَةَ صييييِ إفْرَحِي جِدًّ
ا   ا، وراكِبيً ا، وَمُخَلِ صيييييييييييييييً كِ يُوَافِي إلييكِ وَدِيعيً فَهُوَذا مَلِكيُ

ةً على   دِي كييييالأطفييييالِ حييييامِلييييَ جَحْشٍ ابْنِ أَتييييان. فَعَيييييِ 
بيديْكِ أغصاناً، وسَبِ حِيهِ مُنْشِدَةً: أوصَنَّا في الأعَالي،  

 مُبارَكٌ الآتِي ملِكُ إسرائيل.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Come, today let us also, all the New Israel, the 

Church of the nations, cry out with the Prophet 

Zacharias: Rejoice greatly, O daughter of Sion; 

proclaim it, O daughter of Jerusalem; for behold, 

thy King cometh unto thee, meek, and having 

salvation, and riding upon the colt of an ass, the 

foal of an ass under yoke. Keep festival like the 

children and, holding branches in thy hands, cry 

out in praise of Him: Hosanna in the highest, 

blessed is He that cometh, the King of Israel. 

،  .5استتتتني ن   برَْتُ لكَ يا رَب  مِكَ صييييييَ مِنْ أَجلِ إسييييييْ
. لَتْ نفَسي على الرَّب   صَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

 ... )تعاد( هَلُم وا مَعَنا اليومَ يا جَميعَ اسْرائيلَ 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Come, today let us also, all the New Israel, the 

Church of the nations … (repeat above) 
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بْحِ  انفِْجارِ   مِنِ  .4  استتتتتتتتني ن يل، إلى الصيييييييييييي    مِنِ  اللَّ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَّب   على إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الص 

مَ لنَا ِ يامَتَكَ   بَقْتَ لِتَرْسييييُ الِحُ، لَم ا سييييَ أي ها المَسيييييحُ الصييييَّ
تَ مِنَ القَ  دِيقَكَ لَعازرَ بْ المُوَقَرَّة، أنْهَضيييْ رِ، بِأمرِكَ، صيييَ

دْ   دَ أنْ كيانَ قيَ ام، بَعيْ ةِ ذا الأربَعيةِ الأيي  ميَ العيادِمَ النَّسييييييييييييييَ
عيليى   ميُولٍ  حيْ ميَ كيَ شِ  حيْ اليجيَ عيليى  زٍ  بيِرَميْ وعيليَوْتَ  أَنيْتيَنَ. 
رائيلُ   مَ لَكَ إسيييييْ يراً بِذلِكَ عَنِ الُأمَم. لِذا قَدَّ مَرْكَبَةٍ، مُشيييييِ

بيحَ مِنْ أَفْ  عَانِ  المَحْبوبُ التَّسيييييييييييييْ واهِ الَأطْفالِ والر ضيييييييييييييْ
، إذْ شييياهَدُوكَ، يا مُخَلِ صُ، داخِلًا إلى  رِ  العادِمِي الشيييَّ

سَةِ قَبْلَ الفصْحِ بِسِتَّةِ أيام.  المدينةِ المُقَدَّ

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Prefiguring for us Thine august Resurrection, O 

good One, by Thy command Thou didst rouse 

from the sepulcher the lifeless Lazarus, Thy 

friend, when he had been dead four days, and was 

stinking. Wherefore, in a figure, Thou didst 

mount upon a colt, as it were borne upon a 

chariot, thus indicating the nations, O Savior. 

Wherefore, beloved Israel doth offer Thee praise 

out of the mouths of sucklings and guileless babes 

that look on Thee, O Christ, entering into the Holy 

City six days before the Passover. 

النَّجاةَ   .3اسني ن   وَمِنْهُ  الرَّحْمةََ،  الرَّبِ   مِنَ  لأنَّ 
 الكَثيرة، وهَْوَ ينَُجِ ي إِسْرائيلَ مِنْ كُل ِ آثامِه. 

الِحُ، لَم ا سَبَقْتَ   ... )تعاد( أي ها المَسيحُ الصَّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Prefiguring for us Thine august Resurrection, O 

good One … (repeat above) 

بِ حُوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ الُأممَ، واَمْدَحُوهُ    .2استتتتني ن   سييييييَ
عوب.  يا سائِرَ الش 

حِ، وافَى يسيييييوعُ إلى بَيْتَ عَنْيَا،   تَّةِ أيَّامٍ للْفِصيييييْ قَبلَ سيييييِ
، أيْنَ تَشيييييياءُ أنْ   مَ إليهِ تَلاميذُهُ، قائِلينَ لَهُ: يا رب  فَتَقَدَّ
لَهُمْ قائِلًا:   حَ؟ أمَّا هُوَ فَأَرْسييييييييييييَ نُهَيِ ئَ لَكَ لِتَأكُلَ الفِصييييييييييييْ

ا إنْسيييييانًا حامِلًا  إذْهَبُوا إلى القَرْيَةِ التي أمامَكُمْ، فَتَجِدُو 
المُعَلِ مَ  تِ: إنَّ  البيييييْ لِرَبِ   فيييياتْبَعُوهُ، وقُولُوا  ميييياءٍ،  جَرَّةَ 

 يقولُ، عِنْدَكَ أَصْنَعُ الفصْحَ مَع تلاميذي.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany; and His disciples came to Him, saying 

unto Him: Lord, where wilt Thou that we prepare 

for Thee to eat the Passover? And He sent them, 

saying: Go into the village over against you, and 

ye shall find a man carrying a pitcher of water. 

Follow him, and say to the master of the house: 

The Teacher saith: I will keep the Passover at thy 

house with My disciples. 

لَأنَّ رَحْمتَهَُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَق  الرَّبِ  .  1استتني ن  
هر.  يدَُومُ إلى الدَّ

 ... )تعاد( قَبلَ سِتَّةِ أيَّامٍ للْفِصْحِ، وافَى يسوعُ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany … (repeat above) 

 باللحنِ السادِس  أحد الشعانينذُكصا 
DOXASTICON FOR PALM SUNDAY 

IN TONE SIX 
 .القُدُس المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 

لِيبَكَ   وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا، وكُل نا نَرْفَعُ صييَ اليوْمَ نِعْمَةُ الر 
ا فِي   نييَّ ، أوصييييييييييييييَ مِ الرَّب  ارَكٌ الآتِي بيياسييييييييييييييْ ونقُولُ: مبييَ

 الأعالي.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together; and as we all take up Thy Cross, we 
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say: Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. Hosanna in the highest. 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين
وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا  ... )تعاد( اليوْمَ نِعْمَةُ الر 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together ... (repeat above) 

• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the censer. 

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 
هِي اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَموت، يا نوراً بَ   الجوقة:

، القد وسُ، المَغْبوطُ، يا يسوعُ المسيح. إذْ قدْ  ماوي  السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبِ حُ   بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ

طي  الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ اِلله المُعْ 
تُسَبَّحَ   أنْ  الأوقاتِ  سائرَ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د.  بِأَصْواتٍ بارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِ 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 

immortal, heavenly, holy and blessed Father: O 

Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبِسَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لَبِسَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ بِهاَ: سني ن

strength. (Refrain) 

دَ المَسْكُونةََ فَلَنْ تتَزََعْزعَ :سني ن  Verse 2. For He has established the world so that )اللازمة( .لَأنَّهُ وَطَّ

it shall never be moved. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 ( 12-8;  2-1:49) .سِفْرِ التَكْوين  قِرَاءَةٌ أُولَى مِنْ   القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Book of Genesis. 

(49:1-2, 8-12) 

Deacon: Let us attend! 

اجْتَمِعوا    القتتتارئ: لَهُمْ:  وقيييييالَ  هُ،  بَيْتيييييَ يَعْقوبُ  ودَعيييييا 
أُخْبِرَ  ام. اجْتَمِعوا  فييييَ كُمْ بِمييييا يُصيييييييييييييييبُكُمْ في آخِرِ الَأييييي 

رائيلَ أَبيكُمْ.   غوا إلى إسيْ مَعوا يا بَني يعقوبَ، وأصيْ واسيْ
دُ  دَحُ إخْوَتيُكَ، ييَ اكَ يَميْ كَ،  يَهوذا إيي  دائيِ كَ على ظَهْرِ أعَيْ

Reader: Jacob called his sons, and said: Gather 

yourselves together, that I may tell you what shall 

befall you in days to come. Assemble and hear, O 

sons of Jacob, and hearken to Israel your father. 

Judah, your brothers shall praise you; your hand 

shall be on the neck of your enemies; your 



9 

دٍ مِنَ الفَرْعِ  بْلُ أَسييييييييييَ جُدُ لَكَ بَنو أبيكَ. يَهوذا شييييييييييِ يَسييييييييييْ
بْلٍ، مَنْ   دٍ وكَشييييييييييِ عَدْتَ يا ابْني. جَثَمَ ونامَ كَأَسييييييييييَ صييييييييييَ
يُقيمُهُ؟ لا يَزولُ رَئيسٌ مِنْ يَهوذا، ولا قائِدٌ مِنْ فَخْذَيْهِ  
تَعِد  ذلك، وهُوَ انْتِظارُ الُأمَمِ،  حَت ى يَأتي مَنْ لَهْ يَسييييييييييييْ

ةَ رابِطاً  هُ وإلى الجَفْنَةِ جَحْشييييَ .  تانِهِ أَ   إلى الكَرْمَةِ جَحْشييييَ
هُ، وبيِدَمِ العِنيَبِ ثَوْبيَه. عَيْنياهُ   لُ بيالخَمْرِ لِبياسييييييييييييييَ يَغْسييييييييييييييِ
 حمْراوَتانِ مِنَ الخَمْرِ، وأَسنانُهُ بيضٌ أكْثَرَ مِنَ اللبَن.

father’s sons shall bow down before you. Judah is 

a lion’s whelp; from the prey, my son, you have 

gone up. He stooped down, He couched as a lion, 

and as a lioness; who dares rouse Him up? The 

scepter shall not depart from Judah, nor the ruler’s 

staff from between His feet, until He comes to 

whom it belongs; and to Him shall be the 

obedience of the peoples. Binding His foal to the 

vine and His ass’s colt to the choice vine, He 

washes His garments in wine and his vesture in 

the blood of grapes; His eyes shall be red with 

wine, and His teeth white with milk. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 : حِكْمَةٌ!الشماس
 ( 19-14:3) .صفنياقَراءَةٌ مِنْ نُبؤَةِ   القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Zephaniah the 

Prophet. (3:14-19) 

Deacon: Let us attend! 

ا يا ابْنَةَ  القارئ:   : إفْرَحي جِدًّ هَذِهِ الأقوالُ يَقولُها الرَّب 
ليم، إفْرَحي هْيَوْن، نادي يا ابْنَةَ أورَشيييَ واطْرَبي مِنْ   صيييِ

دْ انْتَزَعَ الرَّب    ليم. فَقيَ ةَ أورَشييييييييييييييَ كِ ييا ابْنيَ لِ  قَلْبيِ الحُكْمَ كيُ
، عَلَيْكِ  رائيل، الرَّب  ، وافْتَداكِ مِنْ يَدِ أعْدائِك. مَلِكُ إسيييْ

طِكَ ولا تَرَيْنَ أَيْضيييييياً سييييييُ  وءاً. في ذَلِكَ الحينِ  في وَسييييييَ
هْيَوُنُ، لا تَنْحَّل    ليم: ثِقي يا صيييييييييييِ يَقولُ الرَّب  لِأورَشيييييييييييَ
كِ ويَجْلِبُ  يُخَلِ صييييييييُ يَداكِ. الرَّب  إلهُكِ فيكِ مُقْتَدِراً، سييييييييَ
رْبِليُكِ بِطَرَبٍ   دُكِ بِحُبيِ هِ، ويُسييييييييييييييَ دِ  روراً، ويُجيَ عَلَييْكِ سييييييييييييييُ

أَجْمَعُ مُ  حقيكِ. الوَيْلُ كالْطَرَبِ في يَوْمِ عيد. سييييييييييَ نْسييييييييييَ
ذَ عَلَيْهيا تَعْييراً. هيَاءنيَذا أعَْ  لُ فييكِ مِنْ أَجْلي، لِمَنْ أَخيَ ميَ

ة،   كَ الحينِ، وأُخَلِ صُ المُتَضيييييييييييييييايِقييَ يَقولُ الرَّب  في ذَلييِ
دَةَ، وأَجْعَلُهُمْ فَخْراً و  لُ المُبْعييَ ميياً وأَقْتَبييِ في الَأرْضِ   إسييييييييييييييْ

 كُلِ ها.

Reader: These things doth the Lord say: Sing 

aloud, O daughter of Zion; shout, O Israel! 

Rejoice and exult with all your heart, O daughter 

of Jerusalem! The Lord has taken away the 

judgments against you; He has cast out your 

enemies. The King of Israel, the Lord, is in your 

midst; you shall fear evil no more. On that day it 

shall be said to Jerusalem: “Do not fear, O Zion; 

let not your hands grow weak. The Lord, your 

God, is in your midst, a Warrior Who gives 

victory; He will rejoice over you with gladness, 

He will renew you in His love; He will exult over 

you with loud singing as on a day of festival. I 

will remove disaster from you, so that you will 

not bear reproach for it. Behold, at that time I will 

deal with all your oppressors. And I will save the 

lame and gather the outcast, and I will change 

their shame into praise and renown in all the 

earth. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 ( 15-9:9) .زَخَرِيَّا النَّبِي  قِراءَةٌ مِنْ  القارئ:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading is from Zachariah the 

Prophet. (9:9-15) 
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 !Deacon: Let us attend لِنُصْغِ. الشماس:

ا يا ابْنَةَ    القارئ: : إفْرَحي جِدًّ هَذِهِ الَأقوالُ يَقولُها الرَّب 
ليم، ها مَلِكُكِ يَأْتي إليْكِ  هْيَوْن، نادي يا ابْنَةَ أورَشييَ صييِ
بٌ على حِميييارٍ  عيييادِلًا ومُخَلِ صيييييييييييييييياً، وهُوَ وَديعٌ وراكيييِ

لُ مَرْكَباتٍ مِنْ أَفْرا تَأْصيييِ م وخَيْلًا  يِ وجَحْشٍ حَدَثٍ، ويَسيييْ
، ويُ  رْبِيَّ ليم، ويَجْتاحُ القَوْسَ الح   الُأمَمَ   كَلِ مُ مِنْ أورَشييييييييييييييَ

لامِ  مِنَ المِياهِ إلى البَحْرِ ومِنَ الَأنْهارِ    سُ أَ ، ويَرْ بالسيييييييييَ
لْتَ مُعْتَقَليكَ   إلى مَنافِذِ الَأرْض. وأَنْتَ بِدَمِ عَهْدِكَ أَرْسيَ

تَجْلِ  سييييونَ مِنْ جُبٍ  لا ماءَ فيه. يا مُعْتَقَلي المَجْمَعِ سييييَ
دٍ مِنْ غُرْبَتيِكِ، أُكيافِ يُكِ   في حُصييييييييييييييونٍ، وبيَدَلَ يَوْمٍ واحيِ
مُكافَأَةً مُضييييييياعَفَة. لأن ي أَوْتَرْتُكَ يا يَهوذا لي كَقَوْسٍ،  

أُنْهِضُ أَولادَ يِ ومَلَأْتُ أفْرا هْيونُ عَلى  مَ، وسييييييييَ كِ يا صييييييييِ
يِْ  المُحارِب.  كِ تَفْتيشَ سييييييييييَ أَوْلادِ اليونانيينَ، وأُفَتِ شييييييييييُ

هْمُهُ والرَّب  يَظْهَرُ عَليهِم، و  كالبَرْق، والرَّب    خْرُجُ يَ سيييييييييييَ
قُ بِبوقِهِ، ويَسييييييييرونَ باهْتِزازِ   الإلهُ الضيييييييابِطُ الكُلَّ  يُبَوِ 

 يَعْضُدُهُم. وَعيدِه. الرَّب  الضابِطُ الكُلَّ 

Reader: These things doth the Lord say: Rejoice 

greatly, O daughter of Zion! Shout aloud, O 

daughter of Jerusalem! Lo, your King comes to 

you; triumphant and victorious is He, humble and 

riding on an ass, on a colt the foal of an ass. I will 

cut off the chariot from Ephraim and the war horse 

from Jerusalem; and the battle bow shall be cut 

off, and He shall command peace to the nations; 

His dominion shall be from sea to sea, and from 

the River to the ends of the earth. As for you also, 

because of the blood of My covenant with you, I 

will set your captives free from the waterless pit. 

Return to your stronghold, O prisoners of hope; 

today I declare that I will restore to you double. 

For I have bent Judah as my bow; I have made 

Ephraim its arrow. I will brandish your sons, O 

Zion, over your sons, O Greece, and wield you 

like a warrior’s sword. Then the Lord will appear 

over them, and His arrow goes forth like lightning; 

the Lord God will sound the trumpet, and march 

forth in the whirlwinds of the south. The Lord of 

hosts will protect them. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 
لِنَقُلْ جميعُنا مِنُ كُلِ  نُفوسِنا ومِنْ كُلِ  نِي اتِنا    الشماس:

 .لِنَقُلْ 
Deacon: Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

آبائِنا، نَطْلُبُ    إلهُ   لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلِ  طِلْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

response until noted below) 

وأيضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المسيحيينَ الحَسَني    الشماس:
 العبادةِ الُأرْثوذُكْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
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أَبينا ومِ   الشماس: مِنْ أَجلِ  نا  روبوليتِ تْ وَأَيضًا نَطلُبُ 
 .)فلان(، ورئيسِ كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  الكَهَنةِ وَأَيْضاً  نا 
في   إخْوَتِنا  وكُلِ   والراهِباتِ،  والر هْبانِ  والشمامِسَةِ 

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياةِ، الشماس:   الرَّحمةِ  أجلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضًا 
جميعِ   اِلله  لِعَبِيدِ  والخلاص،  والعافيةِ  لامِ  والسَّ
اكِنِينَ   المَسيحِيِ ينَ الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُكْسِيِ ين، الس 
القَرية(،  أو  ير  الد  )أو  المَدِينة  هذه  في  والمَوجُودِينَ 

 .المقدَّسةوَالمُجتمِعِينَ في هذه الكنيسة 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live 

and dwell in this community. 

ائمي    وَأَيْضاً   الشماس: بِينَ الد  نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
ير(،  الذِ كْرِ الَّذِينَ عَمَّرُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الد 
وَإخوَتِنا   آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ  ابِقِ  الس  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِ ين، المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِ  مَكان

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

مونَ   الشماس:  يُقَدِ  الذينَ  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيْضاً 
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيهِ،  ويُرَتِ لونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِ،  الكُلِ يِ   سِ  المُقَدَّ
لَدُنِكَ  مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواقِفِ،  الشعْبِ  هذا  أجْلِ  ومِنْ 

 .العُظْمى الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

نُرْسِلُ   الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَرِ  وَمُحِبٌّ  رَحيِمٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 
وكُلَّ   الآنَ  القُدُسُ،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أَي ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ، وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 

عبال أهَِ لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ بِغَيرِ    :شَّ
دٌ    ،خطي ة. مُبارَكٌ أنتَ يا رَب   إلهَ آبائنا، وَمُسَبَّحٌ وَمُمَجَّ

اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ علينا،  
علِ مني   رَب   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتِ كالِنا  كَمِثْلِ 
مْني حُقُوقَك. مُبارَكٌ   وَصاياك. مُبارَكٌ أنتَ يا سَيِ دُ فَهِ 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope on 

Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to 
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وسُ أَنِرْني بِعَدْلِك. يا رَب  رَحْمَتُكَ إلى الأبَد،  أنتَ يا قُد 
وَعَنْ أعَمالِ يَدَيكَ لا تُعْرِض. لَكَ يَنبغي المديح، لكَ  
والابنُ   الآبُ  أي ها  المَجْد،  يَجِبُ  لكَ  الت سبيح،  يَليقُ 

اهرين وحُ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ، وإلى دَهرِ الد    .والر 
 آمين. 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 

mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 

the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبنِهاليَّة 

لْ طِلْبَتَنا المسائِ الشماس:  .  ةَ يَّ لِنُكَمِ   Deacon: Let us complete our evening prayer unto لِلْرَّب 

the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلِ صْ  ألُله  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

كل هُ كامِلًا مُقَدَّساً سلامِي اً   أنْ يكونَ مَساؤُناالشماس: 
 وبِلا خَطي ةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   Choir: Grant this, O Lord. (use this response until )تُعادُ بعدَ كُلِ  طِلْبة( استَجِبْ يا رَب 

noted below)  

لامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

الرَّبَّ  الشماس:   زَلا تِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

بِسَلامٍ وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَياتِنا  بَقيَّةَ زمانِ  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us ask 

of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ  

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِ يَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ   الشماس:
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
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وبَعْضُنا   أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِ  جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 
 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
القدُسُ، الآنَ وكلَّ  المجْدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ 

اهِرين.  أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجميعِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit .ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب. الشماس: 

. الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

ماواتِ ونزَلَ أَ السَّ طَ أْ ب  إلهُنا، يا مَنْ طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:  
لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أُنظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى ميراثِك، 
فإنَّ عبيدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ،  

هيبُ المُحِب  البَشَر، غيرَ مُنتظِرينَ  أي ها القاضي المَ 
مُنْ عونَ المَ  بَلْ  البَشَر،  مِنَ  ومُتَوَقِ عينَ  تَ ةَ  رَحْمَتَكَ  ظِرينَ 

خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِ  حينٍ، وفي هذا المَساءِ  
الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ مِنْ كُلِ  فِعْلٍ مُضادٍ   

، ومِنَ الأفكارِ الباطِلَةِ والهواجِسِ الشر يرة.  شَيطانِي 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed their 

heads and submissively inclined their necks, 

awaiting not help from men but entreating thy 

mercy and looking confidently for thy salvation.  

Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every 

foe, from all adverse powers of the devil and from 

vain thoughts and from evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 
اهِرين.  والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 

of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 THE APOSTICHA FOR PALM SUNDAY الثامِن باللحنِ  أحد الشعانينأبوسنيُ ن 

IN TONE EIGHT 

هْيون. إطرَبِي وابْتَهِجِي يا  إ ر ي يا مَدينَةَ صييِ فرحِي وَسييُ
ا علَى   فَهُوَذابيعَةَ الله.  إنَّ مَلِكَكِ قَدْ وافَى بِعَدْلٍ جالِسيييً

Rejoice and make merry, O city of Sion. Dance 

for joy and be glad, O Church of God. For behold, 

thy King is come in righteousness, sitting upon a 
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بَّحاً  نَّا فِي الَأعالي،   عَفْوٍ، ومُسيييييييييييَ مِنَ الفِتْيان: أوصيييييييييييَ
 فاتُ الغَزيرةُ، ارْحَمْنا.مُبارَكٌ أنْتَ يا مَنْ لَهُ الرأَ 

colt and praised by children. Hosanna in the 

highest, blessed art Thou Who hast a multitude of 

compassions; have mercy on us. 

لَحْتَ  :1استتني ن   عانِ أَصيييْ مِنْ أَفْواهِ الأطْفالِ والر ضيييْ
 سُبْحاً.

لَ   اليومَ وافَى المُخَلِ صُ إلى ميييدينيييةِ أورشييييييييييييييليمَ لِيُكَميييِ 
عَفاً يْ أَ المَكْتوبات، والكُل  أخَذُوا بِ  يابُهُمْ  ، وأمَّا ثِ ديهِمْ سيييييييييييَ

وها لَهُ، عالِمِينَ أنَّ هذا هُوَ إلهُنَا، الذي  تِفُ  هْ تَ فَفَرَشييييييييُ
نَّا فِي الَأعالي،   إلَيْهِ  اروبيمُ الشييييييييييييَّ  بِغَيْرِ فُتورٍ: أوصييييييييييييَ

 زيرةُ، ارْحَمْنا.مُبارَكٌ أنْتَ يا مَنْ لَهُ الرأفاتُ الغَ 

Verse 1. Out of the mouths of infants and of 

sucklings hast Thou perfected praise. 

Today the Savior is come to the city of Jerusalem 

to fulfill the Scripture; and all took palm- 

branches in their hands, and they strewed their 

garments before Him, knowing that it is He, our 

God, to Whom the Cherubim unceasingly cry: 

Hosanna in the highest, blessed art Thou Who 

hast a multitude of compassions; have mercy on 

us. 

مَكَ فِي   :  2استتتني ن   أي هاَ الرَّب  رب ناَ، ما أعجَبَ اسيييييْ
 .كُل ِ الأرض

، ارافيمبَّحُ مِنَ السييَّ المُسييَ وَ اروبيم، أي هَا الراكِبُ على الشييَّ 
تَ عَلَى عَفْوٍ أي هيا الصيييييييييييييييَّ  دْ رَكِبيْ مياً الن بُوَّة،الِحُ لَقيَ   ، مُتَمِ 

بَّحُوكَ كَما يليقُ بالله فُوا عليْكَ    ،والفتيانُ سييَ واليَهودُ جَدَّ
مَ  بَقَ فَرَسيييييييييييييَ انْتِقالَ  بإثْمٍ. فَالْجلوسُ على الجَحْشِ سيييييييييييييَ

ا   جُمُوحِ  دُ ليَكَ أي هيَ الُأمَمِ مِنَ الكُفْرِ إلى الإيميانِ. فيالمَجيْ
 حِب  البشر.مُ وحدَكَ، والمُ يحالمَسيحُ الرَّ 

Verse 2. O Lord, our Lord, how admirable is Thy 

Name in all the earth! 

Thou Who ridest upon the Cherubim, and art 

praised by the Seraphim, didst mount upon a colt, 

O good One, as David foretold. And the children 

praised Thee as befitteth God, while the Jews 

lawlessly blasphemed. Thy sitting on a colt 

foreshadowed the transformation of the unruly 

heathen from unbelief to faith. Glory be to Thee, 

O Christ, Who alone art merciful and the Friend 

of man. 

 باللحنِ السادِس  أحد الشعانينذُكصا 
DOXASTICON FOR PALM SUNDAY 

IN TONE SIX 

 .القُدُس المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 
وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا، وكُل نا نَرْفَعُ صَلِيبَكَ  اليوْمَ نِعْمَةُ الر 
، أوصَنَّا فِي الأعالي.   ونقُولُ: مبَارَكٌ الآتِي باسْمِ الرَّب 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together; and as we all take up Thy Cross, we 

say: Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. Hosanna in the highest. 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين
وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا  ... )تعاد( اليوْمَ نِعْمَةُ الر 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together ... (repeat above) 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 

لامٍ، لِكَ بِسَ وْ سَبِ قَ يِ دُ على حَ دَكَ أي ها السَّ بْ عَ   الآنَ أطْلِقْ 
دَدْتَهُ أمامَ كُلِ  لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ 

لِشَعْبِكَ   ومَجْداً  الُأمَمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes have 

seen Thy salvation, which Thou hast prepared 

before the face of all people, a light to lighten the 
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 .Gentiles and the glory of Thy people Israel إسْرائيل.

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ النريصاجيون 

قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  ي  وِ وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 
   موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice) 

أوانٍ   الآنَ وكلَّ  القُدُسِ،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجدُ 
 رِ الداهرينَ. آمين.هْ وإلى دَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أَي ها الث الوثُ القُد وسُ ارْحَمنا، يا رَب  اغْفِرْ خَطايانا،  
واشْفِ  اطَّلِعْ  قُد وسُ  يا  سَيِ  اتِنا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِ دُ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy 

Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا رب  ارْحَم.

دُسِ، الآنَ وكييلَّ أوانٍ   المَجييدُ للآبِ والابنِ والروحِ القييُ
 وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ اسيييييييييييييمُكَ، ليأتِ  أبانا الذي في السيييييييييييييَّ  ماواتِ، لِيتقدَّ
ماءِ كذلِكَ على  مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشييييييَ تُكَ كَمَا في السيييييَّ 

ا مييا    الأرضِ، خُبْزَنييا الجَوْهَرِي   ا اليومَ، واتْرُكْ لَنييَ أعْطِنييَ
ا في   هِ، ولا تيُدْخِلْنيَ علَيْنيا، كميا نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنيا عَلَييْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil one. 

أي ها الآبُ الكاهن:   المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ،  لَكَ  لأنَّ 
دهرِ  وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُسُ،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 APOLYTIKION OF LAZARUS الأول  باللحنِ  سبت لعازر أبولينيكيون 

SATURDAY IN TONE ONE 

الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَيْنِ الأموَاتِ   أي ها المَسِيحُ 
كَ وَنَحْنُ   ذليييِ ة. ليييِ ةَ العييياميييَّ تَ القِيييياميييَ كَ، حَقَّقيييْ لَ آلاميييِ قَبيييْ
كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلَامَاتِ الغَلَبَةِ والظَّفَرِ، صيييييارِخينَ  
نا في الأعَالي، مُبَارَكٌ   نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصييييَ

.الآتِي باسْمِ ا  لرَّب 

In confirming the common Resurrection, O Christ 

God, Thou didst raise up Lazarus from the dead 

before Thy Passion. Wherefore, we also, like the 

children, bearing the symbols of victory, cry to 

Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. 
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 APOLYTIKION OF LAZARUS الأول  باللحنِ  سبت لعازر أبولينيكيون 

SATURDAY IN TONE ONE 

 . القُدُس المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 
ها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَيْنِ الأموَاتِ أي  

كَ وَنَحْنُ   ذليييِ ة. ليييِ ةَ العييياميييَّ تَ القِيييياميييَ كَ، حَقَّقيييْ لَ آلاميييِ قَبيييْ
كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلَامَاتِ الغَلَبَةِ والظَّفَرِ، صيييييارِخينَ  
نا في الأعَالي، مُبَارَكٌ   نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصييييَ

.الآ  تِي باسْمِ الرَّب 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

In confirming the common Resurrection, O Christ 

God, Thou didst raise up Lazarus from the dead 

before Thy Passion. Wherefore, we also, like the 

children, bearing the symbols of victory, cry to 

Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. 

 رابع ال باللحنِ  أحد الشعانين  أبولينيكيون 
APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 

IN TONE FOUR 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ 
ةِ،   كَ بييالمَعمُودِيييَ ا مَعييَ ا دُفِنييَّ يحُ الإلييهُ، لَميي  أي هييا المَسييييييييييييييِ
بِ حُكَ   تَأهَلْنا بِقِيَامَتِكَ الحَيَاةَ الخالِدَة. فَنَحْنُ نُسيييييييييييييَ اسيييييييييييييْ
مِ   نا في الأعَالِي، مُبَارَكٌ الآتِي باسيييييييييييْ هاتِفِين: أوصيييييييييييَ

.  الرَّب 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we were 

deemed worthy of immortal life; and praising 

Thee, we cry: Hosanna in the highest; blessed is 

He that cometh in the Name of the Lord. 

 THE DISMISSAL الَ نم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشم اس: 

 .Choir: Father, bless بارِك يا أب. الجوقة: 

حينٍ،  الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   الرَّب  الإلهُ الإيمانَ  لِيُوَط دِ    آمين. 
  إلى الأبَدِ، الرأي، مَعَ جَميعِ المَسيحيينَ الُأرْثوذُكْسيينَ 

 آمين. 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.ل ِ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَ   أي تُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي مِنْ دونِ بغيرِ ِ ياسٍ مِنَ السارافيم،  

 ظِ م. نَّكِ والدةُ الإلهِ إي اكِ نُعَ أكلِمَةَ الله، حقاً 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst bear 

God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا،  الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 دُ لَكَ. جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
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، الآنَ وكلَّ  القُدُسدُ للآبِ والابنِ والروحِ  المَجْ :  الجوقة
)ثلاثاً(   أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.

 بارِكْ يا أب. 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

أيُها المَسيييحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ قَبِلْتَ أَنْ  الكاهن:  
نييا،   لِ خَلاصييييييييييييييِ بَ على جَحْشٍ ابْنِ أتييانٍ مِنْ أَجييْ تَرْكييَ

ةِ  ةِ الطَهييارَةِ والبَري ييَ كَ الكُلِ يييَّ فيياعيياتِ أُمييِ  لِ     بِشييييييييييييييَ مِنْ كييُ
لييبِ الكَريمِ المُحْيي  عَييْبٍ  دْرةِ الصييييييييييييييَ وبِطِلْبياتِ   وبقيُ

مَةِ العادِمَةِ الأجْسييييييادِ  والنَبِيِ    ماوِيَّةِ المُكَرَّ القُو اتِ السييييييَ
ينَ   الكَريمِ السيييييييييابِقِ المَجيدِ يوحَن ا المَعْمَدان  والقديسييييييييِ 
يسييييييينَ   لِ الجَديرينَ بِكُلِ  مَديح  والقِد  رَّفينَ الر سييييييُ المُشييييييَ

هَداءِ  وآبائِنا الأبْرارِ  ؛المُتَأَلِ قينَ بالظَفَرِ  المَجيديِنَ الشيييييييييي 
حينَ  يعِْ )فُلان(   والقد يسِ بالله    المُتَوَشيِ  ِِ وَحامي هذَِهِ    شيَ

سيييية يقَيْنِ يُواكيمَ وحَنَّةَ  ،  الرَّعِيَّةِ المقَُدَّ د  يْنِ الصييييِ يسييييَ والقِد 
ه دَّي المَسيييييييييييييييحِ الإلييَ يسيييييييييييييييييكَ، إرْحَمنييا،  جييَ د    وجَميعِ قييِ

 وخَلِ صْنا بِما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.

Priest: May He Who accepted to make the foal of 

a donkey His throne for our salvation, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

يَسوعُ  :الكاهن الرَّب   أي ها  يسينَ،  القِد  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِ صْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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